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《译诗 · 给危城的信》

精彩短评

1、在这里第一次读到塞克斯顿。还有一篇希尼访谈也反复重读。
2、2016年1月，这段时间遇到很多很多诗歌，生命豁然有了光。
3、4.5
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精彩书评

1、本书第25页，在看似分节处，为琳达·帕斯坦的两首诗《在窗边缝纫的妇女》和《可臻完美的神话
》的分界。现附两首完整的诗如下：在窗边缝纫的妇女　　“纯粹而简单的观察是一种行动⋯⋯”　
　　　　　　　　　爱德华·维亚尔他画出光的消减，借以把光捕获：一位妇女正在弓身缝补日子的
幽暗之花，一针撷起一针她就要完成，然后叠好，收起来。可臻完美的神话我将那幅静物花挂在窗口
，好让它吸收晨光的照耀，花朵必须如此。但太阳会晒褪它的油彩，于是我把它挪到一堵暗墙的正中
央，在壁炉上方它太像一件战利品——一个什么动物的头颅只不过用花扎成。我又把它移到门厅里一
面窄墙上，这样我就能碰巧经过它，好像日本人在不起眼的地方开一扇小窗以便窗外独到的景致会把
过路人震撼又保持一定陌生感。一整天我都在为此忙碌，挪动一幅画，一张椅子或一樽花瓶从一处到
另一处。不然就坐在这台打字机前，添一个逗号为长句子减速，然后把它删掉，再放回去直到自己成
为一个快乐的西绪弗斯，或者一个好农民，懂得肉体的劳作永无止境，因为耕种的动作年复一年，甚
至在睡梦中延续。　　——译者，史春波部分其他译诗见
http://site.douban.com/122079/widget/articles/4221400/article/27792933/
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《译诗 · 给危城的信》

章节试读

1、《译诗 · 给危城的信》的笔记-第2页

        玫瑰献身于太阳，枯萎之后，
风继承了她金色的灰烬。
土地于是对玫瑰的废墟说：瞧吧
我的歌又返回我。

2、《译诗 · 给危城的信》的笔记-第91页

        我们爱这个身体，就像爱着与他初次相遇的日子，是他引领我们超脱尘世，就想爱着一冲动交给
清晨的礼物，每天仍会看见它；就像爱着人类的面庞，带着欢爱之后的清纯，比满载的干草更加充满
喜悦。

3、《译诗 · 给危城的信》的笔记-第149页

        只有幸福难以承受，如同它的源泉
一样可怕。向着光，永远向着光，无需船舶。

4、《译诗 · 给危城的信》的笔记-第34页

        那些年我曾相信
药和爱和善良
可以挽救一切人。

5、《译诗 · 给危城的信》的笔记-第83页

        正因如此
土地，那冬天的噩梦，
已经治愈自身的伤痛，怒放出
绿色的鸟群和维他命。
正因如此
树木在沟堑中转动身姿，并用修长的手指
举起一只只精小的盛满雨水的杯。
正因如此，
一个女人，站在炉火前歌唱，
烹调着花朵。
这里的一切都呈现黄和绿。
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